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Todesfuge (1944; 1952) 
 
Death Fugue by Paul Celan 
Translated by Jerome Rothenberg 
 
Black milk of morning we drink you at dusktime 
we drink you at noontime and dawntime we drink you at night 
we drink and drink 
we scoop out a grave in the sky where it’s roomy to lie 
There’s a man in this house who cultivates snakes and who writes 
who writes when it’s nightfall nach Deutschland your golden hair Margareta  
he writes it and walks from the house and the stars all start flashing he whistles his dogs to draw near 
whistles his Jews to appear starts us scooping a grave out of sand 
he commands us to play for the dance 
 
Black milk of morning we drink you at night 
we drink you at dawntime and noontime we drink you at dusktime 
we drink and drink 
There’s a man in this house who cultivates snakes and who writes 
who writes when it’s nightfall nach Deutschland your golden hair Margareta 
your ashen hair Shulamite we scoop out a grave in the sky where it’s roomy to lie 
He calls jab it deep in the soil you lot there you other men sing and play 
he tugs at the sword in his belt he swings it his eyes are blue 
jab your spades deeper you men you other men you others play up again for the dance 
 
Black milk of morning we drink you at night 
we drink you at noontime and dawntime we drink you at dusktime 
we drink and drink 
there’s a man in this house your golden hair Margareta 
your ashen hair Shulamite he cultivates snakes 
 
He calls play that death thing more sweetly Death is a gang-boss aus Deutschland 
he calls scrape that fiddle more darkly then hover like smoke in the air 
the scoop out a grave in the clouds where it’s roomy to lie 
 
Black milk of morning we drink you at night 
we drink you at noontime Death is a gang-boss aus Deutschland 
we drink you at dusktime and dawntime we drink and drink 
Death is a gang-boss aus Deutschland his eye is blue 
he shoots you with leaden bullets his aim is true 
there’s a man in this house your golden hair Margareta 
he sets his dogs on our trail he gives us a grave in the sky 
he cultivates snakes and he dreams Death is a gang-boss aus Deutschland  
 
your golden hair Margareta 
your ashen hair Shulamite 
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Fugue of Death by Paul Celan 
Translated by Christopher Middleton 
 
 
Black milk of daybreak we drink it at nightfall 
we drink it at noon in the morning we drink it at night 
we drink it and drink it 
we are digging a grave in the sky it is ample to lie there 
A man in the house he plays with the serpents he writes 
he writes when the night falls to Germany your golden 
 hair Margarete 
he writes it and walks from the house the stars glitter he  
 whistles his dogs up 
he whistles his Jews out and orders a grave to be dug in 
 the earth 
he commands us strike up for the dance 
 
Black milk of daybreak we drink you at night 
we drink you in the morning at noon we drink you at 
 nightfall 
drink you and drink you 
A man in the house he plays with the serpents he writes 
he writes when the night falls to Germany your golden  
 hair Margarete 
Your ashen hair Shulamith we are digging a grave in the 
 sky it is 
ample to lie there 
 
He shouts stab deeper in earth you there and you others 
 you sing and you play 
he grabs at the iron in his belt and swings it and blue are  
 his eyes 
stab deeper your spades you there and you others play on 
 for the dancing 
 

Black milk of daybreak we drink you at nightfall  
we drink you at noon in the mornings we drink you at 
 nightfall 
drink you and drink you 
a man in the house your golden hair Margarete 
your ashen hair Shulamith he plays with the serpents 
 
He shouts play sweeter death’s music death comes as a 
 master from Germany 
he shouts stroke darker the strings and as smoke you  
 shall climb to the sky 
then you’ll have a grave in the clouds it is ample to lie 
 there 
 
Black milk of daybreak we drink you at night 
we drink you at noon death comes as a master from  
 Germany 
we drink you at nightfall and morning we drink you and  
 drink you 
a master from Germany death comes with eyes that are  
 blue 
with a bullet of lead he will hit in the mark he will hit  
 you 
a man in the house your golden hair Margarete 
he hunts us down with his dogs in the sky he gives us a 
 grave 
he plays with the serpents and dreams death comes as a  
 master from Germany 
 
your golden hair Margarete 
your ashen hair Shulamith.

   
 
 
 
 
 
By Paul Celan, translated by Christopher Middleton, and published by HarperCollins in The Poetry of Our Own World, edited by Jeffrey Pain. 
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Schwarze Milch der Frühe wir trinken sie abends 
wir trinken sie mittags und morgens wir trinken sie nachts 
wir trinken und trinken 
wir schaufeln ein Grab in den Lüften da liegt man nicht eng 
Ein Mann wohnt im Haus der spielt mit den Schlangen der schreibt 
der schreibt wenn es dunkelt nach Deutschland dein goldenes Haar Margarete 
er schreibt es und tritt vor das Haus und es blitzen die Sterne er pfeift seine Rüden herbei 
er pfeift seine Juden hervor läßt schaufeln ein Grab in der Erde 
er befiehlt uns spielt auf nun zum Tanz 
 
Schwarze Milch der Frühe wir trinken dich nachts 
wir trinken dich morgens und mittags wir trinken dich abends 
wir trinken und trinken 
Ein Mann wohnt im Haus der spielt mit den Schlangen der schreibt 
der schreibt wenn es dunkelt nach Deutschland dein goldenes Haar Margarete 
Dein aschenes Haar Sulamith wir schaufeln ein Grab in den Lüften da liegt man nicht eng 
 
Er ruft stecht tiefer ins Erdreich ihr einen ihr andern singet und spielt 
er greift nach dem Eisen im Gurt er schwingts seine Augen sind blau 
stecht tiefer die Spaten ihr einen ihr andern spielt weiter zum Tanz auf 
 
Schwarze Milch der Frühe wir trinken dich nachts 
wir trinken dich mittags und morgens wir trinken dich abends 
wir trinken und trinken 
ein Mann wohnt im Haus dein goldenes Haar Margarete 
dein aschenes Haar Sulamith er spielt mit den Schlangen 
Er ruft spielt süßer den Tod der Tod ist ein Meister aus Deutschland 
er ruft streicht dunkler die Geigen dann steigt ihr als Rauch in die Luft 
dann habt ihr ein Grab in den Wolken da liegt man nicht eng 
 
Schwarze Milch der Frühe wir trinken dich nachts 
wir trinken dich mittags der Tod ist ein Meister aus Deutschland 
wir trinken dich abends und morgens wir trinken und trinken 
der Tod ist ein Meister aus Deutschland sein Auge ist blau 
er trifft dich mit bleierner Kugel er trifft dich genau 
ein Mann wohnt im Haus dein goldenes Haar Margarete 
er hetzt seine Rüden auf uns er schenkt uns ein Grab in der Luft 
er spielt mit den Schlangen und träumet der Tod ist ein Meister aus Deutschland 
 
dein goldenes Haar Margarete 
dein aschenes Haar Sulamith 
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 Corona, Paul Celan (1952) 
 
 
 
Autumn eats its leaf out of my hand: we are friends. 
From the nuts we shell time and we teach it to walk: 
then time returns to the shell. 
 
In the mirror it’s Sunday, 
in dream there is room for sleeping, 
our mouths speak the truth. 
 
My eye moves down to the sex of my loved one: 
we look at each other, 
we exchange dark words, 
we love each other like poppy and recollection, 
we sleep like wine in the conches, 
like the sea in the moon’s blood ray. 
 
We stand by the window embracing, and people 
look up from the street: 
it is time they knew! 
It is time the stone made an effort to flower, 
time unrest had a beating heart. 
It is time it were time. 
 
It is time. 
 

Aus der Hand frißt der Herbst mir sein Blatt: wir sind Freunde. 
Wir schälen die Zeit aus den Nüssen und lehren sie gehen: 
die Zeit kehrt zurück in die Schale. 
 
Im Spiegel ist Sonntag, 
im Traum wird geschlafen, 
der Mund redet wahr. 
 
Mein Aug steigt hinab zum Geschlecht der Geliebten: 
wir sehen uns an, 
wir sagen uns Dunkles, 
wir lieben einander wie Mohn und Gedächtnis, 
wir schlafen wie Wein in den Muscheln, 
wie das Meer im Blutstrahl des Mondes. 
 
Wir stehen umschlungen im Fenster, sie sehen uns zu von der 
Straße: 
es ist Zeit, daß man weiß! 
Es ist Zeit, daß der Stein sich zu blühen bequemt, 
daß der Unrast ein Herz schlägt. 
Es ist Zeit, daß es Zeit wird. 
 
Es ist Zeit.

 
 
 
 
 
 
 
Threadsuns, Paul Cclan (1968) 
 
Threadsuns 
over the grayblack wasteness. 
A tree- 
high thought 
strikes the light-tone: there are 
still songs to sing beyond 
humankind. 
 

FADENSONNEN 
über der grauschwarzen Ödnis. 
Ein baum- 
hoher Gedanke 
greift sich den Lichtton: es sind 
noch Lieder zu singen jenseits 
der Menschen. 

 
 
 
 
 
 




